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The Vajravidarana Dharani
from the Words of the Buddha

. . . N e v e e
grsy  ERgxpregeRy
gyagar ké du benza bidarana nama dharani
In the language of India: Vajravidarana-nama-dharani
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boké du dorjé nampar jompa shé chawé zung

In the language of Tibet: dorjé nampar jompa shé chawé zung

In the English language: 7he Incantation known as Vajra Subduer
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sangy¢ dang changchub sempa tamché la chaktsal lo
Homage to all the buddhas and bodhisattvas!
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diké dak gi topa dii chik na

Thus have I heard at one time.
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chomdendé dorjé la shyuk té
The Blessed One was abiding in Vajra.!
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sangye kyi tii lak na dorjé lii tamché dorjér jin gyi lab né

Through the power of the Buddha, Vajrapani’s entire body was consecrated as
vajra
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dorjé ting ngé dzin la nyompar shyuk so

And Vajrapani entered the vajra-like samadhi.
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dené lak na dorjé sangye kyi tu dang

Then, through the power of the Buddha,
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sangye tamché kyi jin gyi lab dang

The blessing of all the buddhas,
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changchub sempa tamché kyi jin gyi lab kyi

And the blessing of all the bodhisattvas,
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dorjé trowo I¢ jungwa dorjé nyingpo rabtu mé té

Vajrapani proclaimed the vajra-essence which arose from vajra-wrath:
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mi chépa mishik pa denpa sawa tenpa tamché du tokpa mepa tamché duma
pampa

“It is unbreakable, indestructible, true, solid, stable, unobstructed by all, and
invincible by all;?
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semchen tamché trakpar jepa

It cerrifies all beings,
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semchen tamché jilwar jepa

It makes all beings flee,
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rik ngak tamché chopar jepa

It severs all vidya-mantras,’
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rik ngak tamché nonpar jepa

It suppresses all vidya-mantras;
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1é tamché jompar jepa

It defeats all samsaric actions;
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shyen gyi I¢ tamché jikpar jepa

It neutralizes all that others do to you;
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don tamché lakpar jepa

It crushes all obstructing forces;
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don tamché ¢ tarwar jepa

It liberates from all obstructing forces;
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jungpo tamché gukpar jepa

It controls all spirits;*
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rik ngak kyi I¢ tamché j¢é du jukpa

It enacts the functions of all vidya-mantras;
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madrubpa nam drubpar jepa
It accomplishes what has not been accomplished;
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drubpa nam chii mi zawar jepa

It preserves all that has been accomplished;
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dopa tamché rabtu jinpa

It grancs all wishes;
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semchen tamché sungwa shyiwa gyepa

It protects, pacifies and enriches all beings;
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semchen tamché rengpar jepa
And it paralyses and stupefies all beings”
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mukpar jepé sang ngak kyi tuchen po di sangye kyi tii lak na dorjé rabtu mé
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Through the power of the Buddha, Vajrapani then proclaimed this very powerful

secret mantra:
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namo ratna trayaya | nama tsenda benza panaye | maha yaksha senapataye |
teyata | om truta truta trotaya trotaya | saputa saputa sapotaya sapotaya |
ghurna ghurna ghurnapaya ghurnapaya || sarva satvani bhodhaya bhodhaya
sambhodhaya sambhodhaya || bhrama bhrama sambhramaya sambhramaya
sarva bhutani || kutta kutta samkuttaya samkuttaya | sarva shatrun || ghata
ghata samghataya samghataya || sarva vidyam benza benza | sapotaya benza
benza | kata benza benza | mata benza benza | matha benza benza | ata
hasanila benza su benza ya soha || hepullu | nirupullu | grihana kullu | mili
tsullu | kurukullu | benza vijayaya soha || kili kilaya soha | kata kata | mata
mata | rata rata | motana pramotanaya soha | tsarani tsara | hara hara | sara
sara maraya | benza vidaranaya soha | tsindha tsindha | bhindha bhindha |
maha kili kilaya soha | bhendha bhendha | krodha benza kili kilaya soha |
tsuru tsuru tsenda kili kilaya soha | trasaya trasaya | benza kili kilaya svaha |
hara hara benza dharaya soha | prahara prahara | benza prabhanjanaya soha
| matisthira benza | shutisthira benza | pratisthira benza | maha benza aprati
hata benza | amogha benza | chay ehi | shri ghram benza dharaya soha |
dhara dhara dhiri dhiri dhuru dhuru sarva benzakula awartaya soha |
amuka maraya phé | nama samenta benzanam | sarva benza kulam
mawartaya | mahabale | katapale | tatale | atsale | mendala maye | ati benza |
maha bale | bega rana rana | ajite | jola jola | titi titi | ting gale | daha daha |
tejo wati | tili tili | bhendha bhendha | mahabale | benza angkusha jolaya
soha ||
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namo ratna trayaya | nama tsenda benza panaye | maha yaksha senapataye |
teyata | om hara hara benza | matha matha benza | dhuna dhuna benza |
daha daha benza | patsa patsa benza | dhara dhara benza | dharaya dharaya

benza | daruna daruna benza | tsindha tsindha benza | bhindha bhindha
benza hung pé ||
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namash tsenda benza krodhaya | hulu hulu | tishtha tishtha | bhendha
bhendha | hana hana | amrité hung pé ||
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dikpa tamché jang jé né
Through purifying all negativity,
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dukngal tamché mepar jé

This mantra removes all suffering.
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gyii do chok gi tsawa té
It is the root of all tantras,
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pal kiin gyi ni lekpar gyen
Perfectly adorned with every splendour.
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semchen wangpo nyampa dang
All beings with weakened faculties,
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ts¢ zepa dang tsé nyam dang
Whose life-force is exhausted or weakened,
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piin sum tsok min gang chak dang
All who are in inauspicious circumstances,
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Iha nam gyab kyi chokpa dang

Forsaken by the gods,
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dza duk kyewo dangwa dang

People who face hostility from close ones,
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dren za lasok tsepa dang
Oppressed people, such as servants,
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pentsiin tiinpa mayin dang
Those who live in discord,

.’/ v “ v, v“v A’/ v 7 v

B RQRUNFTFRVAR] |
nor dribpé ni népa dang

Who are harmed by loss of wealth,
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nya ngen ngal dang népa dang
Who are in despair or injured,
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jikpa dang ni pongpa dang
Frightened or destitute,
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za dang gyukar jetem dang
Afflicted by harmful planets, constellations or curses,
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mi z¢ don gyi nyenpa dang
Who are harmed intolerably by spirits,
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nya ngen ngal I¢ jungwa yi
Who see evil omens in dreams
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milam dikpa tong na yang
Caused by weariness or sorrow—
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dé ni rab trii tsangma yin

All are completely cleansed by this mantra and thus become pure.
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dod¢ dampa nyenpar gyi
Listen, therefore, to this sacred sutra!
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gangdak yi gesem dang shying
All who have a virtuous and pure mind,
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tsangmé go kyi rab gyen té
And are adorned with fine clothes—
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zabmo sangye choyulwa
When they listen to this sutra,
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dodé¢ di ni nyen jé na
The Buddha’s profound domain—
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dod¢ diyi ziji kyi
Will, through the splendour of this sutra,
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sokchak dak ni tamché kyi
Be cured of
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All diseases,
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dedak tamché shyiwar ta
Even the most intractable ones;

%’5R'q&’v=\'§&&'qﬁmﬂxagﬂ T

ts¢ dang sonam pelwar gyur
Their lifespan and merit will increase,
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dikpa kiin I¢ nampar tar
And they will be freed from all negativicy!
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norbu yungkar duba dang

Take a vase made of gold, silver or the like,>
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rinchen mamé tsanden ché

And fill it with precious substances, jewels, mustard seeds, durva-grass,
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shel dang dorjé metok dang

Sandalwood, crystals,
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chu yi ser ram yangna ni
Diamonds, flowers,
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And water.
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tsangmé go kyi tri shying gang
Artach a clean cloth to it.
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len drang nyishu tsa chik gam

Recite the Vajravidarana mantra
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yangna len drang gya tsa gy¢é
Twenty-one times, or
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dorjé namjom dé né ni

One hundred and eight,
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gyalpo taktu trii gyi shik

O King, and therewith always perform ablutions.®
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This completes the dbarani known as Vajravidarana.
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This dbarani was extma‘ed from the commentaries of the great master Pﬂdma/mm
Vimalamitra, Buddhagubya, Jranavajra, Smritijfianakirti and others and is completely

flawless.
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2019 (trans. Stefan Mang and ed. Peter
Woods) with reference to Mipham Rinpoche’s commentary. Revised with many
thanks to Wiesick Mical, Drupchen Dorje and Ryan Conlon.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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1 According to Mipham Rinpoche’s commentary Amnotations 1o the
Vajravidaranadharani (rdo rje rnam par joms pai gzungs kyi mchan grel), the
Tathagata was dwelling outwardly at the Vajra Seat under the Bodhi Tree taming
demons while inwardly resting in vajra-wisdom.

2 These are the so called seven qualities of the vajra (rdo rje’ chos bdun).

3 The commentaries distinguish between worldly vidya-mantras (rig sngags) —spells
—that are to be averted and transcendent—key means to attain ‘esoteric
knowledge—that are to be enacted.

4 Spirits (bbutas, ‘byung po)

5 What follows is an instruction on how to perform the vase ricual (bum pai cho ga).
6 Mipham Rinpoche identifies the recipient of the instruction on the vase ritual as
King Indrabhuti.
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